Song in honour of Stephen Morey

sung by Ai Che Let Hailung
Link to Tai text
Link to Translation
Link to Analysis
Link to Audio file for this text
Link to Photograph of the Manuscript of this song
	Text number
	1-7-1-10

	Name
	Song in honour of Stephen Morey

	Informant
	Ai Che Let Hailung (Ajeclitq hjlugq Ai3 cE1 let4 hai2 loN6)

	Place
	Namphakey Village (mnqfaektE mAn3 phA4 kj5 tav3) Naharkatia, Dibrugarh District, Assam

	Author
	Ai Che Let Hailung (Ajeclicq hjlugq Ai3 cE1 let4 hai2 loN6), Ngi Kheng Chakhap (gIxYigq caxpq NI5 khaiN1 cA1 khap1), Sam Thun Wingkyen (sMvunq wigqkiNq sAm6 thon2 weN2 kyjn2)

	Date of recording
	1st performance: 29/1/2000  

	Other Transcriptions
	A manuscript of this song was prepared by Ai Che Let, Ngi Kheng and Sam Thun. Link to photograph of this manuscript.

	Translation
	First draft of the translation was done with the assistanceof Cam Soi, Mo Lang Village, 5/2/2000 on tape 2000.5.2 (some problems with batteries); The translation was revised on 30/3/2001 together with Ai Che Let Hailung

	Publication details
	

	Recording details
	Video 2000.14 (10’40”)

	Recording length
	5’00”

	Wave file
	1-7-1-10.mp3

	Name of this document
	1-7-1-10.doc

	Format of document
	Word Document

	Special fonts used
	banchob.ttf, phake.ttf, shan.ttf, 


TEXT: 

likqcuMsatIfiNqmuwqel / AosqeRtlIya

AJNqAJNqAJNqenaepapinqnIhuMnIcuMljxunqljngqljsjljsgqfnqtjkaygq sgqnEmJgqAasM / kiNqlkqnIsJwqnIsJgqnImunqnIepYaljenakUpinqekawgqcikq kayMfEmJnq / njelvanjtkqmatjxjwjcpqsahupqAosqeRtlIyatugqpjfama hotqtIyUhWsW / cJwqcMpinqtJgqsatIfiNqmuwqelkuptJgqkFsiwqcoangqemec togqlikqljljpugqljfnqnMasasugqmIWmWAunqeya / pkqpEmJnqxunqnEcEnEexama enaesaeselxahgqhWsWkjfnqtjmIkFlikqljmjemtFtuwqesftqAn / cJgqtImatWxWsUtIyUfaeklJmqeccnqmnqtEhnqvgqhgqhW / nJgqnjepaAnq vJpqxopqhopqetahgqhWljenamUpInogqkUcWsMsMyigqcj / xigqmJnqmogqhnqmogqtuNq fuNqhWkojconqAonqeAgjpJgqpasWnEnogqnMmutqwjhigqtitq / etanjsIekamIWmutq mgqmIyoMAacunqvugqkunqsWnEfnqlJmqkgqkama /  mWwiNqexatnqxoMxnqAnq fpqlkqnugqxJgqcInMlikqtEwacakFkM / mWfkqmkqmunqyunqkaxoMAJNqlj vuNqkUcogqcapahojhiwqhpqtJwqkM / mWynqlUtgqpugqtnqkMAWRtaqpukqvXfa saeAxafuMnipPnqtItigq /  tnqnjmJnqxunqepapinqAInUsanapacEnEexahkq cuMpigqnUema / mJnqcWljhapnqpokqfokqvImIWypqlonqsonqAWxoMhWtugqpanjtj citqmiwqetaxunqlU / nJgqnjmJnqcWcJgqtIhicqhEfJnqsogqlikqetawogqwjcJwqppq sonqlikqxoMtj / cJgqtIeyapugqkUhJnqhEepamIWlugqlJmqxkqsonqxigqxWlaxamU yigqcjkUcW / tnqnjNaekaNamJwqskaqlicq 1361 tuwqepapinqnJnqkMsWsI pinqwncaenxojNakJnqxpqciNq / mJwqnjxigqhWkapinqfaekkUmnkUsJgqkuMkU xonqsUmUpInogqyogqcWsahpsatIfiNqmuwqel / mJwqnjhWygqcuMyogqcuMltqcuM hkqcuMeAaluwqesnaemsahpqfayigqcJwqxJwqxjxigqmJnq / xigqhWxunqljcjngq tJgqhuMtJgqcuMhuM8kJnqehapnqhEAnqnIlugqhugqhgqxigqmJnqkjptJgqemngqpnqsWhEvJgqpkqpImJgqcuwqkgq / tnqnjxigqfnqkWxMtgqtuwqxunqljcjngqehapnqtI xigqmEwkewo / mEcWcuMhkqcuMhuMcuMyuMhoMhWfaekljenakUpinqekahpqtonqya nuNqtugqAWkonqtamEAJNq mEena


hWfugqtjfaeka - AasM -




cWeclicq hjlugq




cWgIxYigq caxpq




cWsMvunq wigqkiNq
TRANSLATION

The book of happiness for Stephen Morey, from Australia.

Oh people, oh people, oh people! All men and women, all families and castes of the Tai, may you be happy, be glad, that he has come to Assam

Truly we are very glad and have much pleasure, all the people, in mind and body,

In this book we will now come to talk about the Australian Sahib from another country who has come to stay with us.

His name is Stephen Morey, and together with Kimsiew Chuah, his lady wife, he thoroughly understands our books and stories of many types. Good and high, light, soft, not wrinkled is he.

This prince, in his heart and mind found us, and travelled here to seek us out. We, the far away Tai tribes, have preserved our books; we write and keep our writings and read them.

Just now he has come to stay with the Phakes, to our country and our Namphakey village to meet clearly with us.

Like this he met all of us, old and young, female and male

He himself looks for and sees our village, who are just like fish who remain in the pond even when the water has dried and gone.

But we have not lost and forgotten all, our customs remain in our country and on this earth.

We have not discarded our way of speaking, our words and counting, nor all the things we use, nor our way of writing, but have kept it.

We have not been separate from our joyous singing, of so many types, which we carry with us and hold to us.

Not far from offering, we catch and keep the law and the Buddhas words and hope to seek for Nirvana, the last place.

So this prince has pity for us and carries love in his heart for us.


Many times he has made his way here, backwards and forwards; for him there is no big trouble to learn our language, that of the pure Tai of the lineage of Khun Lu

Just now he makes the pure language, by producing the Book of teaching the Tai Language.

Now let every house give praise, who have not forgotten to be diligent and teach all the boys and girls.

We have come and arranged to meet on this day, Saturday, the twenty-fourth day of the second month in the year of the Tai Era 1361.

Today, as a body, all of we Phake, of each village and town, all our brethren, are grateful to Sahib Stephen Morey.

Today we all are glad and speak happily in respect of the Sahib and praise all his forefathers.

We, both male and female, who are the descendants of Khun Lai, all together we join and bless him and pray that he and is wife may have a long life extending to a hundred years.

‘Though my body be poor, yet my mind is as gold, we descendants Khun Lai, male and female, praise you and give you blessings.

‘Respected sir, with love and gladness, all we Phake accept this from you; do not tire of it, respected sir.’

We the Phakes of Assam. It is written by Chaw Ai Che Let Hailung, Chaw Ngi Kheng Chakap and Chaw Sam Thun Wingkyen.

ANALYSIS


Link to Audio file for this text
Link to Photograph of the Manuscript of this song
1)
likq
cuM
satIfiNq
muwqel  / 
AosqeRtlIya


lik4
com2
sa tI fjn
mo lj
qs trj lI yA


book
glad
Stephen
Morey
Australia

‘The book of happiness for Stephen Morey, from Australia.’

2)
AJNq
ena
AJNq
ena
AJNq
ena




zi2
nq1
zi2
nq1
zi2
nq1


EXCL
shoot/person
EXCL
shoot
EXCL
shoot


epa 
pinq
nI
huM
nI
cuM


pq2
pen2
nI2
hum1
nI2
com2

enough
be
good
glad
good
glad


lj
xunq
lj
ngq
lj
sj
lj
sgq
fnq
tj



lAi6
khun6
lAi6
nAN2
lAI6
sAi6
lAi6
sAN2
phan2
tai2


many
prince
many
lady
many
line
many
caste
tribe
Tai


ka
ygq
sgq
nE
mJgq
AasM
/


kA1
yaN2
sAN3
na*2
mzN2
A1 sAm1


go
be
stay
in 
country
Assam

‘Oh people, oh people, oh people! Be happy, be glad, all men and women, all families and castes of the Tai, who have gone to live and stay in Assam’

Notes:
sgq sAN2 - means the castes of the Tai, such as the saxpq, wigqkiNq.

3)
kiNqlkq
nI
sJwq
nI
sJgq
nI
munq
nI
epYa



kjn1 lAk1
nI2
sz2
nI2
szN3
nI2
mon5
nI2
pyq1




truly

good 
happy
good
happy
good
joyful
good
joyful


lj
ena
kU
pinq
eka
wgq
cikq
kayM
fE
mJnq  /


lAi6
nq1
kU5
pen2
kq4
wAN5
cik4
kA1 yam1
phav6
mvn2


many
shoot
all
be
CLF
between
mind
body(Pali)
who
3Sg

‘Truly we are very glad and much pleasure, all the people, in mind and body,’

Notes:
This line was stated to be ‘literature language’.


kA1 yam1 is the Pali word for ‘body’ in the accusative case.

4)
njel
vanj
tkq
ma
tj
xj
wj
cpq
sahupq


nai4 le2
thA1 nai4
tak1
mA2
tai1 
khai5
wai4
cAp4
sA1 hAp1


this
now*
will
come
walk**
discuss
KEEP
join
Sahib


AosqeRtlIya
tugqpjfa
ma
hotq
tI
yU
hW
sW /

qs1 trj1 lI1 yA1
tuN1 pai1 phA4
mA2
hqt4
tI5
yU1
hau2
sau2


Australia
very far
come
arrive
at
be at
1Pl
stay

‘In this (book) we will now come to talk about the Australian Sahib from another country who has come to stay with us.’

Notes:
* = cgqnj cvN1 nai4.


**  seems to mean TAM. The following was given as an example of its use:

4.1
mahJwq
kW
ta
tj
ka
hJnq
Ajvonqec

ma1 hV2
kau2
ta1
tai1
kA1
hzn2
Ai3 thon cj

day after tomorrow
1Sg
will
walk
GO
house
Aithown Che

‘The day after tomorrow I will go to Aithown Che’s House.’

5)
cJwq
cM
pinq
tJgq
satIfiNq
muwqel



cV5
cam4
pen2
tvN2
sA tI fjn
mo lj


name
PRT
is
with*
Stephen
Morey


kuptJgq
kFsiwq
coa
ngq
em
ec
togq

kup1 tvN1
kim siu
cq1 wA2
nAN2
mE2
ce2 
tauN2


with
Kimsiew
Chuah
lady
wife
thoroughly
understand


likq
lj
lj
pugq
lj
fnq
nMa


lik4 
lAi2
lAi6
puN1
lAi6
phan2
nam6 nA6


book
pattern**
many
story
many
type
PRT


sa
sugq
mIW

mW
Aunq
eya
/


sA1
suN6
mau1
mI2
mau2
on3
yQ3


good
high
NOT
have
light (not heavy)
soft/smooth
soft, not stretched

‘His name is Stephen Morey, and together with Kimsiew Chuah, his lady wife, he thoroughly understands our books and stories of many types. Good and high, light, soft, not wrinkled is he.’

Notes:
* This tone was confirmed 


** lik4 lAi2 given as ‘writings’


The following was pointed out:



nam6 nA2 - ‘many many’; 



nam6 nA6 - ‘PRT’

6)
pkqpE
mJnq
xunq
nE
cE
nE
exa



pak1 pav2
mvn2
khun6
nav2
cav2
nav2
khq2


generally
3Sg
prince
in
heart
in
throat/neck


maena
esaes
el
xa
hgq
hW



ma1 nq2
sq2 sj2
lj1
khA6
haN2
hau2


mind (Pali)
find out/urge
roam
search
for
us


sW
kj
fnq
tj
mI
kF
likq
lj



sau2
kai2
phan2
tai2
mI2
kyjm2
lik4 
lAi2


stay 
far
tribe
Tai
have
keep*
book
pattern


mj
em
tF
tuwq
es
ftq
An
/


mAi6
mj2
tjm3
to2
sj6
phat1
An1


write
keep**
write
letter
PRT
read
read

‘This prince, in his heart and mind found us, and travelled here to seek us out. We, the far away Tai tribes, have preserved our books, we write and keep our writings and read them.’

Notes:
* preserve, keep properly


** mj2 ‘keep in proper place, prepare, repair’

7)
cJgqtI
ma
tW
xW
sU
tI
yU
faek



cvN1 tI1
mA2
tau3
khau3
sU1
tI5
yU1
phA4 kj5


just now
come
arrive
enter
to
at
stay
Phake


lJmq
ec
cnq
mnq
tE
hnq
vgq
hgq
hW
/


lvm1
cj2
can4
mAn3
tav3
han6
thAN1
haN2
hau2


country#
city
country
village
under
see
clear*
to
1Pl

‘Just now he has come to stay with the Phakes, to our country and our Namphakey village to meet clearly with us.’

Notes
* In Shan vBgqG means both ‘be visible, appear’ and ‘without hindrance (that is, according to ones’s own mind’


# In the manuscript this word appears always as luM. It was suggested that it be corrected to lJmq.

8)
nJgq
nj
epa
Anq
vJpq
xopq
hopq
eta
hgq
hW



nvN1
nai3
pq2
an2
thvp1
khqp4
hqp4
tq1
haN2
hau2


like 
this
enough
CLF
arrive
meet
arrive
meet
to
1Pl


lj
ena
mU
pI
nogq
kU
cW
sMsM
yigq
cj /


lAi6
nq6
mU1
pI5
nauN4
kU5
cau3
sAm6 sam1
yiN6
cAi2


many
people
group
elder
younger
all
RESP
three ages#
female
male

‘Like this he met all of us, old and young, female and male’

Notes:
# this was explained as:

8.1

kunq
vW 
pamW
lukqAonq


kon2
thau3
pa1 mAu1
luk4 qn1



person
old
youth
child


‘Older people, youths and children.’

9)
xigq
mJnq
mogq
hnq
mogq
tuNq
fuNq
hW



khiN2
mvn2
mqN2
han1
mqN2
toi2
phoi2
hau2


body
3Sg
look forward
see
look
see
eave*
1Pl


body-you = refers to me


= our house, us


koj
conq
AonqeA
gjpJgq
pa
sW



kqi2
cqn6
qn1 e2
NAi2 pzN2
pA2
sau2


little
little
little
just like
fish
stay


nE
nogq
nM
mutq
wj
higq
titq
/


na*2
nauN6
nam3
mot1
wAi4
haiN3
tjt4


in
pond
water
gone
finished
dry
INTENS.

‘He himself looks for and sees our village, who are just like fish who remain in the pond even when the water has dried and gone.’

Notes:
* There was considerable discussion about this; the word means eave, but here it means place. village, city


** It was stated that this means that there is very little water left in the pond. The following example was given:

9.1

higq
mutq
ka 
higq
titq
ka



haiN3
mot1
kA1
haiN3
tjt4
kA1


dry
gone
GO
dry
COMP
GO


‘It is all dried up’

10)
etanj
sI
eka
mIW

mutq
mgq
mI
yoM


tq5 nai4 
sI6
kq4
mau1
mI2
mot1
mAN2
mI2
yqm2


so,then
PRT
LINK
NEG
have
finish
some
have
decrease


Aacunq
vugq
kunq
sW
nE
cnq
lJmqkgq
kama   /

A1 con2
thuN2
kon2
sau2
na*2
can4
lvm1 kAN2
kA1 mA1


strength*
custom person
remain
in
country
the earth
earth 

‘But we have not lost and forgotten all, our customs remain in our country and on this earth.’

Notes
:* given as ‘strength of community’

11)
mW
wiNq
exa
tnq
xoM
xnq
Anq
cpq
lkq
nugq


mau5
wjn5
khq3
tAn4
khAm2
khAn6
An1
cAp4
lAk1
nuN5



NEG
discard
matter
speak
word
words
count
join
different
wear


xJgq
cI
nM
likq
tF
waca
kF
kM
/


khzN5
cI1
nam4
lik4
tjm3
wA1 cA1
kyjm2
kam2



things
*
water
book
write
words
keep
catch

‘We have not discarded our way of speaking, our words and counting, nor all the things we use, nor our way of writing, but have kept it.

Notes:
* khzN5 cI1 was given as ‘utensils’

12)
mW
fkq
mkq
munq
yunq
ka
xoM
AJNq



mau1
phAk3
mAk4 
mun5
yon5
kA1
khAm2
zi1


NEG
separate
many
joy
spread
GO
word
sing


lj
vuNq
kU
cogq
ca
pa
hoj




lAI6
thoi1
kU5
cauN2
cA4
pA2
hqi3


many 
types
all 
types
type
carry
carry hanging down, like a bag


hiwq
hpq
tJwq
kM /


hiu3
hAp1
tV2
kam2


carry
carry
carry
grasp

‘We have not been separate from our joyous singing, of so many types, which we carry with us and hold to us.’

13)
mW
ynq
lU
tgq
pugq
tnq
kM
AW
Rtaq



mau5
yAn6
lU1
tAN1
poN2
tAn2
kam2
au2
trA2


NEG
far
offer
offer
offer
EUPH
catch
take
law


pukqvX
fasa
eA
xa
fuM
nipPnq
tI
tigq / 



puk1 tha1
phA1 sA1
E6
khA6
phum1
nik1 pAn2
tI5
teN2


Buddha
words
wish
search
place, 
Nibbana
place
middle

‘Not far from offering, we catch and keep the law and the Buddha’s words and hope to seek for Nirvana, the last place.

14)
tnqnj
mJnq
xunq
epa
pinq
AInU
sana



tan2 nai4
mvn2
khun1
pq2
pen2
I1 nU1 
sa1 nA4


so
he
prince
enough
be
pity 
love


pa
cE
nE
exa
hkq
cuM
pigq
nUema
/


pA2
ca*2
na*2
khq2
hak3
com2
paiN2
nU1 mq1


carry
heart
in
throat
love
happy
love
blessing*

‘So this prince has pity for us and carries love in his heart for us.’


Notes:
* (Pali) Anumodana. ‘blessing, thanksgiving

15)
mJnq
cW
lj
ha
pnq
pokq
fokqvI



mvn2
cau3
lAi6
hA1
pan1
pauk4
thauk1 thI1


he
RESP
many
times
wind
return
backwards and forwards


mIW

ypq
lonq
sonq
AW
xoM
hW



mau5
mI2
yAp1
lqn1
sqn6
au2
khAm2
hau2


NEG
have
trouble
big
learn
take
language
1Pl


tugq
panj
tj
citq
miwq
eta
xunq
lU
/


toN5 
pA3 nai4
tai2
cjt4
meu2
tq1
khun6
lU2  (khun6 lAi2)


area
here
Tai
pure
lineage
until
Khun Lu*

‘Many times he has made his way here, backwards and forwards; for him there is no big trouble to learn our language, that of the pure Tai of the lineage of Khun Lu

Notes:
* khun6 lU2 and khun6 lAi2 are the names of the Ancestors of the Tai.

16)
nJgqnj
mJnq
cW
cJgqtI
hicq
hE
fJnqsogq



nvN1 nai4
mvn2
cau3
cvN1 tI1
het1
ha*3
phzn1 sauN1


so
he
RESP
just now
make
give
pure


likq
eta
wogq
wj
cJwq
ppq
sonq
likq
xoM
tj / 

lik4
tq1
wauN4
wai4
cV2
pAp4
sqn6
lik4
khAm2
tai2


book
until
big
keep
name
CLF
teach
writing
language
Tai


‘Just now he makes the pure language, by producing the Book of teaching the Tai Language.’

17)
cJgqtI
eya
pugq
kU
hJnq
hE
epa



cvN1 tI1
yq2
puN2
kU5
hzn2
ha*3
pq2


now
praise
give
every
house
give
enough


mIW
lugq
lJmq
xkq
sonq
xigq
xW




mau5 mI2
loN2
lvm2
khak1
sqn6
khiN2
khau6


NEG-have
down
forget
diligent
teach
body
3Pl


laxa
mU
yigq
cj
kU
cW
/


la1 khA6
mU1
yiN6
cAi2
kU5
cau3


child
group
female
male
every
RESP

‘Now let every house give praise, who have not forgotten to be diligent and teach all the boys and girls.’

Note:
It is unclear who is being praised here.

18)
tnq
nj
Na
eka
Na
mJwq
skaqlicq



than4
nai4
MA2
kq4
MA2
mz5
sak kA lit



then
this
meet
LINK
meet
time
era



1361
tuwq


heN6 nvN5 sAm6 pAk1 hok1 sip1 et1
to2


1361
CLF


epa
pinq
nJnq
kM
sWsI
pinq
wn



pq2 
pen2
nzn2
kam2
sAu2 sii1
pen2
wan2


enough
be
month
2nd
24
be
day


caen
xoj
Na
kJnq
xpq
ciNq
/


ca1 nj1
khqi5
MA2
kvn2
khap4
cjn1


Saturday
meet
meet
RECIP
arrange
make a line

‘We have come and arranged to meet on this day, Saturday, the twenty-fourth day of the second month in the year of the Tai Era 1361.

19)
mJwqnj
xigq
hW
ka
pinq
faek



mz5 nai4
khiN2
hau2
kA1
pen2
phA4 kE5


today
body
1Pl
go
be
Phake


kU
mn
kU
sJgq
kuM
kU
xonqsU



kU5
mAn3
kU5
svN1
kum1
kU5
khqn3 sU1


each
village
each
city
meet
every
densely populated


mU
pI
nogq
yogq
cW
sahp
satIfiNq
muwqel
/


mU1
pI5
nauN4
yauN3
cau3
sA1 hAp1
sa1 ti fjn
mo lj


group
elder
younger
praise
RESP
Sahib
Stephen 
Morey

‘Today, as a body, all of we Phake, of each village and town, all our brethren, are grateful to Sahib Stephen Morey.’

20)
mJwqnj
hW
ygq
cuM
yogq
cuM
ltq
cuM



mz5 nai4
hau2
yaN2
com2
yauN
com2
lAt4
com2


today
1Pl
have
happy
praise
happy
speak
happy



hkq
cuM
eAa
luwqes
naem
sahpq
fa


hak4
com2
q1
lo1 se1
nA mj
sA1 hAp1
phA4


love
happy
PRT
respect*
name (Pali)
sahib
king


yigq
cJwq
xJwqxj
xigq
mJnq
/


yauN3
cV5
khz2 khai
khiN2
mvn2


praise
name
forefathers
body
him.

‘Today we all are glad and speak happily in respect of the Sahib and praise all his forefathers.’

Notes:
* This was explained as AnqAInU an2 I1 nU6 ‘CLF-pity’

21)
xigq
hW
xunqlj
cj
ngq
tJgq
huM
tJgq
cuM



khiN2
hau2
khun6 lAi2
cAi2
nAN2
tvN1
hum1
tvN1
com2


body
1Pl
Khun Lai
male
female
all 
together
all 
happy


huM
kJnq
eha
pnq
hE
Anq
nI
lugq
hugq
hgq



hum1 
kvn2
hq2
pan2
ha*3
an2
nI2
loN6
huN6
hAN2


join
RECIP
bless
give
give
CLF
good
big
good
good


xigq
mJnq
kupqtJgq
em
ngq
pnq
sW



khiN2
mvn2
kop1 tvN1
me2
nAN2
pAn2
sau2


body
3Sg
together
wife
lady
lifespan
stay


hE
vJgq
pkq
pImJgq
cuwq
kgq
/


ha*3
thvN6
pAk1
pI2 mzN2
co5
kAN3


give
to
100
years
time
wide


‘We, both male and female, who are the descendants of Khun Lai, all together we join and bless him and pray that he and is wife may have a long life extending to a hundred years.’

22)
tnq
nj
xigq
fnq
kW
xM
tgq
tuwq
xunq
lj



tan3
nai4
khiN2
phAn6
kau2
kham2
taN2
to2
khun6
lAi2


then
this
body
poor
1Sg
gold
all
body
Khun Lai


cj
ngq
eha
pnq
tI
xigq
mE
wk
ewo
/


cAi2
nAN2
hq2
pan2
tI5
khiN2
ma*2
wAk4
woi1


male
female
praise
give
at
body
2Sg
distribute
bless

‘Though my body be poor, yet (my mind) is as gold, we descendants Khun Lai, male and female, praise you and give you blessings.’

23)
mE
cW
cuM
hkq
cuM
huM
cuM
yuM
xoM



ma*2
cau3
com2
hak4
com2
hum1
com2
yum1
kham2


2Sg
RESP
glad
love
glad
gather
same
*
word


hW
faek
lj
ena
kU
pinq
eka



hau2
phA4 kE5
lAi6
nq6
kU5
pen2
kq4


1Pl
Phake
all
shoot
each
be
CLF



hpq
tonq
ya
nuNq
tugq
AW
konq
ta



hap3
tqn3
yA1
noi1
tuN2
au2
kqn1 
ta4


accept
accept
dont
tired
accept
take
PRT
HORT


mE
AJNq
mE
ena




mav2
zi2
mav2
nq6


you
PRT
you
shoot

‘Respected sir, with love and gladness, all we Phake accept this from you; do not tire of it, respected sir.’

Notes:
* There is a Phake word yum1 ‘believe’, but here it seems to be a euphonic particle in a four syllable expression.

24)
hW
fugq
tj
faeka
- AasM
 -


hau2
phuN6
tai2
phA4 kE5
A1 sam1




we
group
Tai
Phake

Assam


cW
eclicq
hjlugq



cau3
cE1 let4
hai2 loN6


RESP
Chelet*
Hailung


cW
gIxYigq
 caxpq



cau3
NI5 khaiN1
cA1 khap1


RESP
Ngi Kheng
Chakhap


cW
sMvunq
wigqkiNq


cau3
sAm6 thon2
weN2 kyjn2/kjn2


RESP
Sam Thun**
Wingkyen***

‘We the Phakes of Assam. It is written by Chaw Ai Che Let Hailung, Chaw Ngi Kheng Chakap and Chaw Sam Thun Wingkyen.

Notes:
* literally ‘enjoy - smooth’


** literally ‘3 success’


*** literally ‘boundary, city- heart of the matter’

